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F rom

G. A. GRIERSON, E sq., c.s.,

Offg, Joint-Magistrate of Patna,

■
To

T h e  DIRECTOR o f  PUBLIC INSTRUCTION, BENGAL.' .

Dated Bankipore, the 24th January 1882.

Sir,

I h a v e  the honour to forward herewith final proofs 
of the first or introductory part of the series of Bihari grammars 
which 1 was deputed to compile in the early part of 1881. The 
mumming seven parts are ready for the printer, and one is ahead) 
in the press.

It will be advantageous here to recapitulate briefly the grounds 
on which my proposal for compiling these grammars was originally 
made. As stated in a letter written to you in February 1881, 
they were as follows: “ Many Bihar officials have complained 
to me of the impossibility of understanding the gaonwdri boll of 
the witnesses who come into their courts, and more than one has 
suggested to me that I should compile a grammar of it, imagin- 
ing apparently that the gaotitodri bolt was one uniform language 
cum  nt m ei the whole of Bihar. This, of course, was not the 
cast, t it* \ cmucular of Bihar really consisting of three well-defined 

ta ccts, each of which itself varies according to its locality.”
I then proceeded to give examples showing how the various 

( dialects differed amongst themselves and from High (or classical)
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Hindf. These examples it is not necessary to repeat here. I then 
observed that these dialects differed little in vocabulary ; “ their 
main point of difference is grammar, and it is a compendious 
grammar of the dialect of each district which I wish to compile 
for the use of officials. No grammar of any of the dialects of 
Bihar has ever been published except the Bhojpuri Grammar 
of Mr. Beames, which is now, I believe, out of print. Professor 
Hoernle’s Grammar gives rather the forms current round Benares, 
and my Maithilf Grammar, which is being printed by the Asiatic 
Society, will not meet the requirements of the M&gadhi and 
Bhojpurf-speaking parts of BiMr.” This proposal was adopted 
by Government, and I was deputed for a period of about six weeks 
>n special duty to collect the materials necessary for the woi'k.

It would, of course, have been impossible for me to carry it out 
in the time, had not I already collected a large quantity of 
information which only required arranging; and, as it was, with 
the assistance of the officers of the Education Department I was 
able to complete the heaviest part of the work within the period 
allotted. Since then I have continually devoted to it all the time 
I could spare from other duties, and now the grammars are ready 
for the press. Beyond the cost of printing, Government has been 
put to no expense whatever in the work, for I have done all the 
work of arrangement with my own hand, no other method indeed 
being possible.

The scope of these grammars wall be found detailed on 
page 17 of this part, and I need not repeat it here.

In the historical division of this introduction I have 
endeavoured to avoid anything like controversy, or any statement 
of facts which are not now regarded as proved by all schools of 
philologists, both here and in England, who have taken up the

‘ G0lC\
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subject. I have purposely avoided all disputed points, as a work 
c o m p ile d  for general use is  not tlie fit place to contain any 
th e o r ie s  which, however well founded, are not yet received 1 >y 
many as conclusively proved.

In conclusion, I wish to thank the various Deputy Inspector 
of Schools who have rendered me most intelligent and efficient 
help. Without their aid it would have been impossible for me 
to accomplish the task within the time allowed. I wish specially 
to record the assistance rendered to me by Pandit Siv L AiAyun 
Trivedi, Deputy Inspector of Schools, Gaya; Munshi RAdha Lai, 
Deputy Inspector of Schools, ShaliabAd; and Munshi RAm Prakas 
LAI, Deputy Inspector of Schools, SAran.

I have the honour to be,
Sir ,

Your most obedient servant,

G. A. GRIERSON,

Offg. Joint-Magistrate.
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P A R T  I .

GENERAL I NT RO DU CT I ON.-*-
D I V I S I O N  I .
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HISTORICAL.
S ection 1. The speeohes treated of in the accompanying series of 

Grammars are all various forms of one class of lan- 
U ro Ut oiy. guages, called hy some Eastern Gaudian and by others

Eastern Neo-Iudo-Aryan. Theso languages are the Asami (or Assamese), 
tho Bang&li, the Uriyfi, and the ones at present treated of. These last 
are usually called tho Eastern Hindi dialects; but that name is liable to 
objection on the score that it suggests the fact that they are merely dialectic 
forms of the so-called Hindi language which we meet in the Bagh-o-Bahar 
and the Prem-Sagar, and which is a modified form of the Braj Bhasha or dialect 
of tho Doab. This is not the fact; for though, doubtless, Hindi and the 
dialects herein treated of may ultimately be traced up to a common 
parentage, this point of departure is so extremely distant, and the stems of 
these languages have developed and branched off so luxuriantly in different 
directions, that they have nothing in common but their roots.

S ection 2. Besides this, there is this other grave objection against the 
use of the term ‘ dialeot,’ that this term, as popularly 

word^dklect/ ' (tllouSh not scientifically) accepted, necessarily pre
supposes the existence of some one closely oouuected 

form of speech to which the dialects can be referred as a standard. Thus
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there are Yorkshire and Somersetshire dialects of literary English, and 
Provencal and Norman dialects of literary French. But there is no 
standard language of which, say, Tirhuti or Bhagalpuri can he called dialects, 
for there is no standard of the so-called Eastern Hindi language. If, 
therefore, we use the word ‘dialect’ at all, it must be with the distinct 
understanding that it is not used in its popularly accepted sense, but in the 
sense of speech used by the people of a certain limited tract of country, and 
that all idea of reference to another standard speech must be rigorously 
excluded. With this proviso there is no objection to the use of the word ; 
and in this sense it will be used when referring to the languages herein 
treated of.

Section 3. The term * Eastern Hindi ’ being manifestly objectionable as 
^  t a name descriptive of this group of dialects, it remains

to find a better. The term ‘BiM ri’ exactly supplies 
the need. Bih&ri means the language of Bihar; and though it will subse
quently bo seen that the so-called Eastern Hindi dialects are spoken as far 
south as Jabalpur and as far west as Banaras, in the absence of a better name 
this cannot be called a serious objection. The name Bihari is therefore 
proposed on the following grounds:—

(1) I t  is a local name, like the names of other languages, as Bangali,
Panjabi, &o.

(2) The extension of the name to cover all the dialects of Eastern 
Hindustan has a parallel in the case of Mar&thi, which has been extended 
to cover the Dakhani dialect of Berur, while it means literally only the 
dialect of the Mar&tka country.

(3) There is a historical propriety in the name, as the word Bihar is 
derived from the Buddhist oiharas or monasteries, once so thickly spread 
over that region ; and Bihari in its most ancient form was the language of 
the early Jains and Buddhists.

And (4) Bih&ri has a prescriptive right to the dignity of assuming 
a general character, for the only one of all the dialects of Eastern Hindustan 
which possesses any literature is Haithili, a dialect of North Bihar.

For reasons which will be seen further on, the group of dialects at the 
head of which stands Braj Bhasha, and which are referred to literary (or

• 9 )v, (ct
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High) Hindi as a standard, ’can then he called the ‘ Hindi group of 
dialects.’

S ection 4. I have already stated that the Biharf group of dialects,
_  „  together with Uriya, Bangiili, and Assamese, form

Indo-Aryan or Gau- together a class of languages called by some the 
dian languages. Eastern Gaudian languages, and by others the
Eastern Neo-Indo-Aryan languages. Both these names have their objections.
The latter is far too long for ordinary use, and there are also objections to 
the former term. Gaudian means the language of the people of Gauda; 
and the term Gauda represents two countries, both Bengal, of which the 
capital was the famous city of Gaur in Malda, and the Eastern part of 
Audh, which is the anoient Gauda of Sanskrit literature. Either of these 
is a comparatively small tract, and rather insignificant to give a name 
to all the Neo-Aryan languages of India, from Marathi to As&mi; but 
it is a convenient word, and may be adopted for want of a better, and 
as such has been accepted by many modern scholars. I  shall, therefore, 
when referring to these languages, generally use the word Gaudian, reserving 
at the same time the right to call them also Neo-Indo-Aryan when I  wish 
to be scientifically accurate.

Section 5 . In the same way we find a Western Neo-Indo-Aryan 
or Gaudian class of languages, including the Hindi 

an7 e8outhcTnrtNcoI dialects (with High Hindi as a standard), Panjabi, 
Indo-Aryan or Gau- Gujarati, and Sindhi ; a Northern Neo-Indo-Aryan 

or Gaudian class of languages, including Naipdli, 
Garhwdli, and Kumaoni; and a Southern Neo-Indo-Aryan or Gaudian 
langunge, Mardthi, forming a class by itself.

I t will now be advantageous to trace the connection between these four 
classes of languages:_

(1) The Eastern Neo-Indo-Aryan or Eastern Gaudian.
(2) The "Western Neo-Indo-Aryan or Western Gaudian.
(;3) The Northern Neo-Indo-Aryan or Northern Gaudian.
(4) The Southern Neo-Indo-Aryan or Southern Gaudian.

It will be seen that they include amongst them all the modern Aryan 
languages of India. Other languages are Dravidian, such as Tamil; or



IvoTarian, such as Saont&li; or Tibefco-Burman, such as the languages of the 
Garos; or Khdsi, like those of inhabitants of the Khasi and Jaintia hills.

Section (!. I t  is well known that the earliest documents which we 
■ possess of the Aryan languages of India are the older

hymns of tho Rig V eda. These, however, can hardly 
be taken as representing the actual form of the language spoken by the people 
at the time at which they were written. They must be taken as representing 
the literary form of that language, as distinct from the spoken form : just as 
at the present day there are literary and colloquial forms of English. The 
language of the Rig Veda became, however, a sacred language, and was 
jealously conserved, and forced into a peculiar development of its own, 
by its guardians the Brahmans. I t  finally became stereotyped by the labours 
of the great grammarian Panini and his followers about the middle of 
the fourth century (B.C.). As fixed by them it became known as the Safis- 
h-ita (Sanskrit) or pure language, as distinct from the Prakrita or vulgar 
language of every-day speech. I t  thus appears that Sanskrit cannot be 
called the origin of the vernaculars of India. On the contrary, it and they 
had a common origin, and they grew up side by side. Each has, no doubt, 
greatly influenced the other in the matter of vocabulary,* but neither can 
be said to be derived from the other.

I t  is therefore the Prakrit languages of ancient India to which we 
nil st look for the origin of the modern Aryan vernaculars. These languages 
developed in the mouths of the people from the original vernacular of the time 
of the Rig Veda. They also received a certain amount of literary culti
vation, and we find them also acquiring the twofold charaoter of combining 
two languages, a literary and a colloquial, at a time usually stated as about 
the commencement of the Christian era.

* Sanskrit-contains many words which show an unmistakcable Prakrit origin, c.g. 
geha, ‘a house,’ beside the equally classical vit? griha; and the modern languages have 
largely supplemented their vocabularies by substituting Sanskrit words for other words 
which the continual attrition of thousands of years had worn away into almost unpro 
nouneeahle masses of vowels. E.g., when it was found inconvenient to use such words as 

n-i-o-o, the vernaculars borrowed in comparatively modern times the Sanskrit 
word fwatu niguga, and used it.

(f(f)i) 0 (fiT
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THE TWO PRAKRIT LANGUAGES.

Section 7. A t this tim e there were two Prakrit languages current over 
Northern India ,— one called f t e a s e n i ,  and covering 

The two threat Pra- the greater part of the tract of country now occupied 
knt languages. b y  th e W estern Gaudian la n g u a g es; and the other

called Magadhi, and covering the tract now occupied by the greater p.ut 
of the Eastern Gaudian languages. These two met, aud to a ceitain extent- 
overlapped west of the province of Audh, in the country round Allahabad 
and the Maratha country, aud the mixed language there spoken was called 
Ardha Magadhi or ‘ half Magadhi.’

The annexed map attempts to show roughly the distribution of these 
languages in Northern India. I t  is based partly ou rock inscriptions and 
partly on the map in Hoornle’s edition of the Prakrita Lakshana. I t  does 
not pretend to be accurate.

These two languages both received the honors of literature. Sfauraseui 
in several of its dialeots is used iu the Sanskrit plays, and Magadhi is also 
used in the same plays to a lesser extent. They can hardly be called two 
distinct languages,—that is, as different as French and Italian are from 
each other. Each has, however, its own literature and its own set of 
native grammarians 5 and it is a most erroneous idea to consider that either 
of them was a phase of, or a dialect derived from, the other. Indeed 
circumstances appear to point out that Magadhi is incomparably the older 
of the two, aud that

S ection 8. “ Some time in the remote past it must have reaohed up to
the extrem e western frontiers, and have been the only

l'hoir history. language of North India; but iu course of time it
gradually receded more aud more towards the south and east before the 
advancing tide of the S'auraseni tongue, leaving here and there iu the 
deserted territories traces of its former presence. What the eastern and 
southern frontiers of Magadhi may have been in those early times, when 
it reached to the far west of India, it is impossible to say. Very probably 
as it receded before the i'niuraseni it may have conquered fresh territories iu 
the south aud east, which had not been before occupied by any Aryan 
tongue. The head-quarters of the S'auraseni tongue, whence it gradually
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spread towards the north-east and east, appear to have been in Western 
Rajputana................

“ From these indications it would appear that tire Magadhi tongue is the 
older of the two; that is, that its occupation of North India preceded the 
development and extension of the S’auraseni. Perhaps this may be taken 
to point to the fact that two great immigrations of people of the Aryan stock 
into India took place at different periods, both speaking essentially the same 
language, though in two different varieties.”*

S ection 9. As time went on. the S'auraseni continued its eastern progress,
Their final location displacing ^ie western portions of the Ardha Magadhi, 

which was also encroached upon from the east by 
Magadhi, which in its turn apparently found a vent not only in the east, but 
in the south-west. Magadhi seems to have been forced through the narrow 
neck of territory between Alldhdbad and Jabalpur, and thence to have spread 
down the valley of the Narmada over the Mar&tha country, which had for
merly been occupied by Ardha Magadhi and by a debased dialect of S'auraseni.
At the same time it failed to conquer this southern tract entirely; the 
language of this southern tract became itself a kind of Ardha Mdgadhi, 
having traces of the old Sauraseni influence, which were almost over
powered by Magadhi. The S'auraseni in the south was in fact almost, but 
not entirely, suppressed, and the language of the south became a strongly 
Mugadhized (sit renia verbo) Ardha Magadhi. The accompanying map, 
based on that in Hosrnle’s Comparative Grammar, will show the new state of 
affairs, and serve as a basis of comparison with the preceding map. These 
maps, it must be distinctly remembered, only pretend to be rough exempli
fications by means of definite lines of our present knowledge regarding 
a state of affairs essentially indefinite; for languages are not separated by 
straight lines, but insensibly merge into each other.

The traces of this exchange exist to the present day, for while the 
Eastern and Western Gaudian languages show plainly and clearly their 
direct descent from their Prakrit ancestors, it is not so with the Northern 
and Southern. The Southern Gaudian language, although undoubtedly of

* Hasrnle’s Comparative Grammar, pp. xxxi and xxxii.
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M agadhi stock, still bears traces of the old Sauraseni influence; and 
sim ilarly the Northern Gaudian languages, which were sim ilarly conquered 
from Ardha M agadhi by Sauraseni, though undoubtedly of Sauraseni stock, 
still bear traces of the old M agadhi influence.*

S ection 10. I t  is this M agadhi-derived E astern Gaudian language which 
in  process of tim e still further subdivided itself into the 

Tlicir modern re- Eilidri group of dialects, U riya , B angali, and, at a later 

period, A sd m i; and in the same way the Sauraseni- 
. derived W estern Gaudian language subdivided itself into the H indi group 

of dialects, Panjabi, Sindhi, and, at a later period, Gujarati.
Hence it appears that while the Bihari and the Hindi groups of dialects 

are widely distinct languages, each has its congeners of similar origin : that 
is to say, Bangali is much moro nearly related to, and much more like, the 
Bihdri dialects than they are to the Hindi dialects ; and vice vend, Panjabi 
is much more nearly related to and like the Hindi dialects than they are 
to the Bihdri. I t therefore follows as a necessary logical sequence that if 
Bangali or Panjabi are to bo considered as languages independent of the 
Bihari and Hindi groups of dialects respectively, much more must these 
Bihari and Hindi groups of dialects be considered as languages independent 
among themselves and of each other.

Hence I shall for the future no longer designate them in these pages as 
groups of dialects, but shall call them the Bihari language and the Hindi 
language respectively.

The accompanying tablo shows the mutual relationship of the various 
Neo-Indo-Aryau or Gaudian vernaculars.

S ection 11. I  now proceed to point out the m aiu points of differences
which oxist between the Bihari and Hindi languages. 

Comparison of Bi- ., , , ,had and Hiudi luu- Before dejiug so, however, it will be necessary to clear our
ground by explaining the m eauing of certain technical

terms which have to be used.

* Thus the Southern Gaudian language Mardtlu possesses a long form for nouns in 
ayd and an active case in ne, both of which forms point to a Sauraseni origin ; nnd again 
NaipaLi agrees with Kastern Gaudian languages in the active construction of the past 
tense of transitive verbs.
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T atsama and T adbhava .

S ection 12. O m ittin g  words of en tirely  foreign origin y h io h  have been  

preliminary defin- adopted in to  th e Gauclian lan guages, such as the E n glish  
ltlons- word tilcnt, ‘ a tick et,’ or the Arabic word s ulm, ‘ oppres
sion ,’ their vocabularies are en tire ly  of A ryan  origin . T h is A ryan portion  
o f the vocabulary ha3 again  been subdivided b y  n ative scholars into two 
classes, called  respectively  tatsama and tadbhava.

Tadbhava words are those which have descended into modern verna
culars from Prakrit sources, while thUama words are those which have been 
borrowed in later times direct from the Sanskrit, to supply real or fancied 
deficiencies in the vocabulary. Thus the word ray, ‘a king,’ has come 
down to the modern Gaudian languages through the Prakrit, and is 
therefore a tadbhava; but raja, ‘ a king,’ has been borrowed direct from the 
Sanskrit in later times, and is therefore a tatsama. Similarly bhdi, ‘ a brother/ 
khet, ‘ a field,’ dahin, ‘ right,’ are tadbhavas; while bhrata, ‘ a brother/ 
kshetra, ‘a field/ and dnkshin (corrupted to dakhin), ‘righ t/ are tatsamas.

A similar division of words of Latin origin may be made in the English 
language; for example, honour is a tadbhava word derived from Latin 
through the French ‘honneur/ while honor is a tatsama word borrowed 
directly from the Latin by our American cousins.

W eak F orms, Strong F orms, L ong F orms, and R edundant F orms.

These are technical terms for the four forms every substantive in the 
Gaudian languages is liable to take. Iu practice every noun does not 
take all these four forms—generally only three of them ; and it can be only 
learnt by practice which of the first two of these forms is used in the case 
of any particular noun ; but theoretically all nouns, and in reality some 
nouns do take both. All nouns cau optionally take the last two forms, 
viz. the long and the redundaut.

The weak form is the shortest form of the noun, generally ending in a 
short vowel or silent consonant. Thus Bihari ghor, ‘ a horse,’ toh, ‘ iron/ or 
mith, ‘sweet/

Tbe strong forms are simply the weak forms strengthened by the 
lengthening of the final vowel. Thus ghor a, ‘ a horse/ lohd, ‘ iron/ or



/■jS* ■ e°$x
A y —* \$ \ ' :

1 ) 1) • v £ T
PRONUNCIATION.

x%??
rnitkd, ‘ sw eet,’ all of which are common to all Gaudian languages' of India, 
W eak and strong forms are collectively  called short forms.

The long forms are form ed h y  adding a suffix, suoh as yd  or ted, to  
the weak form of any noun. Thus ghbr’icd, ‘ a h orse;’ loh’wd, ‘ ir o n ;’ or 
mith’/rd, ‘ sweet,’ all of whioh are the B ihari lon g  forms of the above 
words. Other exam ples in  B ihari are—

Short forms. * Long forms.
Mali, ‘ a gardener ’ ... ... ... Matty a.
Ghar, ‘a house*,,. ... ... ... Gharwd.
Pothi, ‘ a book’... ... ... ... Pothid.
Asti, ‘ a tear’ ,.. ... ... ... Asutcd.

T he redundant forms are formod by reduplicating the final suffix of the 
long form. These forms are principally used by the vulgar. Exam ples 
are—

Lour forms. RedunJaut forms.
Maliyd ... ... ... ... Maliyawd.
Ghar t̂od ... ... ... ... Gharauicd.
Puthiyd ... ... ... ... Pothiyawd.
Asuwd ... ... ... ... Asuwaioa.

W e now proceed to consider the difference between the Bihari and l l in d i  
languages, comparing the former w ith its congener Bangui!.*

S ection Id. First, as regards pronunciation. Bihdri has a tendency to

Pronunciation. ^ d a l i s e  lingual sem i-vow els: thus B . f  has often r
and rh where H . has r and rh. Thus the verb m eaning  

‘ to fa ll in B . is  frequently pronounced parab, but in  H . it is always 
par mi. A ga in  it often has r or n where H . has l. Thus B . phar, ‘ fru it,’ 
but H . ph al;  B , gdri, ‘ a b u se / but H . gd ll;  B. nangot, * a waist-cloth,’ but

Much of the following will be found in Hcemle’s Gaudian Grammar, p. ix. 
t  Throughout the following sections I have used tho contractions 13. for Biharf,

H. for Hindi, and H. H. for High or literary Hindi. Unless specially staWd, I hnvo 
taken Bhojpuri as spoken in Arrah aud ChhaprA as the typical Bihari dialect, and Braj 
Bhilsha as tho typical Hindi dialect. I  havo in Sections 14r-16 specially selected as 
examples words common to all or nearly all the Gaudian languages. Tho examples 
must, hence, not be taken as invalidating what I  shall subsequently say regarding 
vocabulary in Section 17.
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H. langotz. The same tendency is observable in Bang&li, where l is even 
written n. Tlie vulgar in Bangal pronounce Lalcshml as if it were naklchi; 
and the Bang&li for a waist-eloth is neng’ti.

(2) While H. sometimes omits medial h, B. inserts an euphonic h.
Thus B. dihalas, ‘ he gave,’ but H. did or diya.

(3) While B. and Bang&li never tolerate an initial y or w except 
in interjections, H . not only tolerates them, but sometimes adds them 
euphonically. Thus B. e me, ‘ in this; ’ o me, * in th a t: ’ but H. yd me, wd me.

(4) B. and Bang&li have the short vowels e, m, 6, and ah, which 
are unknown to II. Thus B. bitiya, ‘ a daughter;' bolaicat, ‘calling:’ and 
BaDg&li ek, ‘ one;’ bikti (byakli), ‘ a person;’ and gom, ‘ wheat :’ but II. 
bi^iyd, buldwat, fyc.

(5) B. generally prefers to retain the hiatus ai and ail, while II. 
always contracts them to ai and au. Thus B. bdisdi, ‘ he sits,’ but H. 
baif/ie ; B. aur, ‘ and; ’ H. aw.

S ection 14. Second, as to derivation. (1) The strong form of mascu
line nouns of the a base has in B. a final d, as ghord,
‘ a horse;’ bhald, * good;’ and the short form of pro

nouns a final e, as je, ‘ who.’ But in H. these forms end in au or o, as ghorau*
‘ a horse ;’ bhalau* bhalo, * good ;’ jau ox jo,  ‘ who.’

(2) The singular possessive (or genitive) case of the personal pronouns 
has in B. a medial o, but in H. e or d: thus B. mor, ‘ my,’ but H. merau 
or marau.* Compare the Bangali mor.

(3) B. prefers the weak form ending in a silent consonant of mas
culine nouns with an a base, but H. the strong forms in au or o. Thus 
B. bar, ‘great,’ H. barau (High Hindi bard); B. mor, ‘my,’ II . merau;
B. det,‘ giving,’ H. (M&rw&ri) delo; B. parhal, ‘read,’ H. parhyau (High 
Hindi parka). Compare the Bang&li boro.

(4) B. prefers the long form of substantives in ’wd or an, but H. 
that in ayd or ai: thus B. liam’wd or Ramau, ‘Earn,’ but H. Ramayd or 
liamai.

* The forms ghord and bhald, &c., which wc meet in Ordu and High Hindi, are not 
real Hindi forms, but are borrowed from Panjabi,
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(5) While H- uses, as a rule, only the short form of pronouns,
B. has generally also a long form in n: thus B. se or taun, ‘he,’ but 
H. only so.

(6) While II. declines its nouns entirely with the aid of postposi
tions, B. has in Borne dialects true inflections for the instrumental and 
locative cases singular. Thus in Maithili we have ghove (Sanskrit ghofn- 
kena), ‘by a horse,’ and gbore (Sanskrit gho(tike), ‘in a horse;’ so also in 
Bengali wo have bdlake, ‘ in a boy,’ while in H. we only have ghove se. ghove 
me*  and ha I ah me.

S ection 15. Third, as to inflection. This is the most important 
point to be noticed. The conjugation especially 

Inflection. 0f ver\13 jn Bilidri is radically different from that
in Hindi, while it closely approximates to that in Bangdli.

a.— Declension.

(1) B. does not possess the active case in ne, which we meet in H indi: 
thus B. u kailas ‘ he did,’ but H. tea ne kiyau, High. Hindi m  ne kiyd.

(2) The oblique form singular of strong masculino nouns in u has in B. 
a final «, but in H. a final e : thus B. g/iord kc, ‘ of a horse,’ but H. ghove 
kau, High Hindi ghove kd.

(3) Nouns ending in a silent consonant have in some B. dialects 
an oblique form in a or 6 ; but in H. in such noims the oblique form is 
always the same as the direct form. Thus (Magadhi) ghcirb se, ‘ from a 
houso,’ abl. sing, of ghav, ‘ a house,’ but H. always ghav sc. This explains 
the oblique form of the verbal noun ending in 6, formed from an 
obsolete direct form ending in a silent consonant, which corresponds to the 
High Hindi form of the verbal noun (miscalled the past participle) in 
desiderative sentences: thus (Bhojpuri) u hole ke chahala, ‘ he wishes to 
speak,’ equivalent to the High Hiudi tcah bold, chdh’td hai.

(4) The B. verbal noun in l makes its oblique form end in a : thus 
tnaral, ‘the killing ;’ mdv'ld me, ‘ in the killing.’ This form does not occur 
in II.

* It is fair to add that in some of the more vulgar forms of the Hindi dialects a 
locative in e is found. It is, however, quite unknown os a literary form.
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(5) In B. the instrumental and locative cases singular can be used 
in a true inflected form, as explained under the 6th clause of the second head.

(6) In B. the postpositions denoting cases differ considerably from 
those in Hindi.

(7) In H. the genitive postpositions are kau (H. H. kd), he, and 
ki, and their use depends upon two factors—(1) whether the governing noun 
is in the direct or oblique form, and (2) whether it is masculine or feminine : 
thus H. H. uskd ghord, uske ghore par, uskl ghori. In B. this is not 
the fact. There are generally two sets of genitival postpositions,—(a) one 
which never changes, as okar ghord, okar ghord par, okar ghori; and (6) a set 
which changes according as the governing noun is in the direct or oblique case, 
but not changing for gender, as (Bhojpuri) dk’re ghord, dk’rd ghori, dk’rd 
ghord par, dk’rd ghori par.

In some dialects there are genitive postpositions which change accord
ing to the gender of the governing noun, but then they are not affected 
by its being direct'or oblique. Thus (Magadhi) dk’rd ghord, dk’rd ghord par, 
dk’ri ghori, dk’ri ghori par.

With reference to the above genitival affixes, it should be noticed that 
Bangali agrees with B. in their use. Thus we have ulidr ghord, uhdr 
ghordy, uhdr ghori, and uhdr ghorite.

b.—Conjugation.

(1) In some dialects of B. the present indicative is formed by adding 
Id to the ancient (Sanskrit) present: e.g. dekhild, ‘ I  see/ This tense does 
not exist in Hindi.

(2) The periphrastic present is formed in H. by adding the verb 
substantive to the present participle. In some B. dialects it is formed by 
adding the verb substantive to the inflected verbal noun : thus B. (Magadhi) 
ham dckhi hi, ‘ I see' (quasi ‘ I  am on seeing/ outgo ‘ I ’m a-seeing ’), but H. 
nm dekh’td hi. Compare the colloquial Bangdli dekh’chhi (i.e. dekhd hi) 
beside the literary dekhitechhi (dekhait hi).

(3) The past tense in B. is formed by means of tho suffix at; in H. 
by means of the suffix yau or yo (U. H. a). Thus B. rahal, ‘ he remained /
11. ruhyau; H. H. rahd. Compare the BaDgali rdhild.
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(4) The perfect and pluperfect tenses are in Hind) formed by adding 

the auxiliary verb to the past participle. The auxiliary is then alone 
conjugated: thus High Hiudi max gird Ail, * I  have fallen ; ’ tu lira hai,
‘ thou hast fallen wall gird liai, * he has fallen.’ Besides forming its perfect 
aud pluperfect in this -way, Bihari also forms them by adding the third 
person singular of the auxiliary verb to the preterite, which last, and not 
the auxiliary, is then conjugated : thus (Magadhi) ham gir'IZ hai, ‘ I  have 
fallen ; ’ to yir'le hai, ‘ thou hast fallen ; ’ u giral hai, ‘ he has fallen.’

(5) In  the periphrastic tenses of transitive verbs in B., the perfect 
participle is used in its oblique, aud not in its direct form. This is not the 
case in I I . : thus, ham dSkh’16 baft, ‘ I  have seen.’

(6) The future tense is made in B., like Bangui), by the affix ab, but 
in II. by the suffixes ih or as. This does not apply to High Hindi, which 
forms i t | future in another and third way: thus B. karab, Bengali koribo,
‘ I shall do,’ but H. karihdu, or karasii, and High Hindi karuga.

(7) Bihdri has five distinct tenses which are formed directly from the 
root or participles, and which are not periphrastic, viz. the present, preterite, 
and future indicative, aud the present and preterite conjunctive. High 
Hiudi has only one such tense,—the present conjunctive; for the present 
imperative is only a variety of that tense, and the future indicative is formed 
from it also by the simple addition of the syllablo yd.

(8) Finally on this point, with the exception of one or two forms in 
the present conjunctive, Bihari has not a single verbal form of any descrip
tion which bears even a resemblance to the verbal forms of H indi; Bangui), 
on the contrary, throughout its whole series of verbal forms shows a close 
relation to those of Bihari.

(!>) I  he present participle in B. ends in ait, but in H. H. in Id: 
thus B. dekhait, ‘ s e e in g b u t H. H. dekh’td.

(10) Hindi has three forms of the verbal noun, viz. one in ab 
(chalabau), one in n (chalandM, High Hindi chaVna), and one in f, with its 
oblique form in d (cha/i, chald). Bihari also has one in ab (chalab), but it has 
not the two others, having instead one in al (chalal) aud one in the form of 
the root (chal), having its oblique form in 6 (chain). The verbal nouns in b 
and l also occur in Baugdli in the oblique form, as chblibdr, ‘of going,’ and
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cAoWfi (loc. sing.) ‘ on going,’ which last is usually called the ‘ conjunctive
participle,’ and is translated ‘ having gene.’

(11) In Bihari the causal verb is (except in Purniya) formed by adding 
dw to the simple verb, while in High Hindi it is formed by adding d 
{di/). Thus B. kardtcdlj ‘ to cause to do,’ but H. H. bar and.

S ection 16. Fourth, as regards construction. There is one great differ
ence, that in the case of the past tense of transitive 

Construction. verbs B. possesses a regular active construction
with a proper active past tense, whereas H. uses a passive construction 
with the help of the active case (in ne) of the subject.

S ection 17. Fifth, as regards vocabulary. Some of the commonest and 
most important vocables are altogether different. 

Vocabulary. Thug t]ie auxiliary verb is in one dialect of B.
3 sing. pres, bated, ‘ he i s ;’ preterite rahal, ‘he was:’ but m H., pres, hat 
(or rhhai), past iho (H. H. tha). Compare the Bangui bate, ‘ he is.’

Again the prohibitive particle is in B. jin, jani, or mad, and in 
H. only m at: again the causative postposition is in B. bade, khdtir, lagi,
or lei, * for the sake of,’ but in H. liye.

S ection 18. I t  thus appears that all the Eastern Gaudian languages 
(taking Bihari and Bangali as samples) differ from the 

Final results of the "Western Gaudian languages (taking Braj Bliasha and 
above" High Hindi as samples) in nearly identical points, and
while closely connected amongBt themselves are as distinct as possible in pro
nunciation, derivation, inflection, construction, and vocabulary from the latter. 

Section 19. I  now proceed to exhibit the geographical distribution 
dig of the Bihari language. The accompanying map* will 

tributwn.-Language illustrate my remarks. Its language boundaries are as 
boundaries. follows :—It is bounded on the north by Naipali; on
the east by SantMli and Bangali; on the south by the hill dialocts of 
Chutia Nagpur and Central India, and by Mar&thi; on the west it is 
bordered by the Hindi language. Between the Hindi and Bihari languages 
there is a triangular-shaped tract, corresponding to the ancient Ardha- 
M&gadhi occupied by Baiswari and Baghelkhapdi, which belong partly

* Sec map facing the title-page.
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to the Eastern and partly to the Western language, being in fact a kind of 
debatable ground.

S e c t io n  20. Its political boundaries are as follows. The tract of
country in which the Bihari is spoken is bounded on 

Political boundaries. , , . , -rr. m
the north by the lower ranges of the Himalaya

Mountains; on the east by the district of Dinajpur and by the Saontal
Pergunnahs; on the south by the hills of Chutia Nagpur and Central India;
and on the west by a line passing nearly north and south a little to the
west of Lakhnau down to the junction of the river Ken with the Jamuna.
Thence the western boundary follows the course of the river Ken to ab.out
the latitude of Jabalpur, where it meets the southern boundary. I t  thus
includes the Nopal Tarai, the provinces of Bihar and Audh, the eastern
half of the North-Western Provinces, and the northern half of the Central
Provinces. The dialects, however, of Audh (Baiswari) aud of Baghel-
khand, or the district between the river Ken and Rewa, are not pure Bikhri,
but are largely mixed with Hindi. In the north of the tract, in fact, pure
Bihari is not spoken further west than AllahabAd. The languages, therefore,
treated of in this Grammar do not include Baiswari and Baghelkhandi.
These Grammars, moreover, do not nominally refer to Nepal, nor to the
Eastern districts of the North-Western Provinces, such as Gorakhpur,
Mirzapur, and Jauupur, but the dialects of these tracts will probably be found
to differ little from those of the Northern and Western districts of Bihar.

S e c t io n  21. Bihari has three dialects, viz. Bhojpurf, Maithilx, and
Dialects of Bihari. ^agadhi. I t  is difficult to fix upon any exact limits 

for the tracts occupied by them, as they everywhere 
insensibly merge into each other. The following remarks must therefore
bo considered as only approximate, aud as illustrating the map faoing the 
title-page.

S ection 22. Bhojpuri is the extreme western of the three dialects. I t 
Bhojpurf. takes its name from Bhojpur, once a famous town, but

now a small village near Baksar (Buxar), and a few miles 
south of the Ganges. Of the three dialects, it covers much the largest extent 
of country, running north and south from the Himalaya Mountains down to 
Jabalpur in the Central Provinces. In Bihar it occupies the whole of the
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districts of Shahabad, Saran, and Charuparan, and the north-west corner 
of Muzaffarpur. In this tract it has few local peculiarities, and is a homo
geneous rnd flexible language, hut possesses no literature.

S ection 23. Maithili was originally the language of the ancient Mithila, 
the kingdom of Janaka, the father of Sita, which was 
hounded on the west by the river Gandak, on the north 

by the Himalaya mountains, on the east by the Kosi, and on the south by the 
Ganges. I t  has, however, in later times been encroached upon by Bhojpiiri 
on the west, and in revenge has itself crossed the Ganges and occupied North 
Patna and so much of the Hunger and Bhagalpur districts as lie to the 
south of that river. I t  has also crossed the Kosi and occupied Pumiyd.
Its conquest, however, has not been complete, for in Furniyu and South 
Bhagalpur it is much mixed with Bengali, and parts of Hunger still retain 
the old Magadhi speech. Haithili is spoken in its greatest purity in the 
northern half of the Darbhangd district, and in the Supaul subdivision of 
North Bhagalpdr. As there spoken, it retains many characteristics which 
show that it is the least developed of the Bihdri dialects—that is to say, that 
it still retains many old forms which have been lost by the two other more 
advanced dialects.* Hence it is a dialect which attracts the attention of the 
philologist, as offering a key to many grammatical puzzles which would 
otherwise remain unsolved. In  the rest of the tract occupied by Haithili 
the dialect is iu a much more developed state, so that we are justified in 
stating that Haithili contains two subdialects,—a northern and a southern.

The northern subdialeot will not be illustrated in these Grammars, as a 
separate Grammar of it is being now published by the Asiatic Society of 
Bengal with Government aid. In order, however, to make the series 
complete, the selections given with the other Grammars will also be given 
for northern Haithili, and will be found at the end of this introduction.

S ection 24. Magadhi is the dialect of the old kingdom of Hagadha, 
whose capital was in ancient times Ilaja-Griha or 
Eajgir, and subsequently Bihar in the subdivision 

of that name in the Patna district. It is spokeu throughout the south of the
* B.o., the Maithili instrumental in i  and the locative in e; and, in verbs, the 1st * 

person plural in a/iii, and 2nd plural in huiihi.
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Patna district, the whole of Gayd, and tlie north of Chutia Nagpur. I t  is 
also spoken in the south-west of tho Hunger district. I t  has no subdialects 
and no literature.

S ection 25. Bihari has not a large literature. As already remarked,
. . . . .  . Bhojpuri and Magadhi have none at all. Maithili,

*• however, has one famous poet in Bidyapati Thalrur,
who lived at tho end of the fourteenth and beginning of the fifteenth centuries.
Many of his songs have survived, and they aro now being published by the 
Asiatic Society of Bengal.

The Ritmayan of Tulsi Das is usually said to have been written in 
Bihari. I t  is rather written in an archaic form of the Baiswdri of Audh, 
and hence contains a largo number of Hindi forms. Apart from its intrinsic 
merit, however, it will well repay study as an introduction to the Bihari 
language: and hence it has most rightly been adopted by the Educational 
Department of Bengal as a text-book for vernacular schools.

S ection 26. The following series of Grammars has been so arranged 
General plan of thdt ^ 10 Grammar of each dialect or subdialect shall

tbeso Grammars. bo so far as is possible uniform with the others. The
series consists of seven Grammars, arranged as follows

(1) No. 1 refers to tho Bhojpuri dialect of Shahabad, Saran, Champaran, 
and North Muzaffarpur.

(2) No. 2 refers to the Magadhi dialect of Gaya and South Patna.
(6) Iso. 3 refers to the South-Maithili dialect mixed with Bhojpuri of 

Central and South Muzaffarpur.
(1) No. 1 refers to the South-Maithili dialect of South Darbhanga,

North Hunger, and tho Madhopimi subdivision of Bhagalpur.
(5) No. 5 refers to tho South-Maithili dialect affected by Magadhi of 

South Hunger.
(6) No. G refers to the Maithili-Bangali of South BhAgalpur.
(0  ' refers to the Maithili-Bangali of Central and Western

Purnija. In Eastern Pumiya a dialect of Bangali is spoken which is not 
represented in these Grammars.

In this introduction I  shall give bo muoh of Bihari Grammar as refers to 
all the dialeots alike, and this will not be repeated in the separato Grammars.
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CHAPTER I.

ALPHABET.

S ection 27. The characters used ia  writing Bihari are three—the 
. Dova Nagari, the Kaithi, and the Maithili. The two

first are sufficiently well known, and need not be 
described here; the last is closely connected with the Bengali character, 
and is used only in Northern Mithila. I t is fully described in my Maithili 
Grammar published by the Asiatic Society, and the description need not 
be repeated.

Throughout this series of Grammars, a modification of the Deva Nagari 
alphabet will be used, as adopted in most of the modern languages. The 
Deva Ndgari alphabet is as follows: —

V o w e l s .

a, T̂T d, \  {, i t ,  ^  tt, m it, xi e,
ai, o, ^  au.

Consonants.
^  ka, Q Jcha, ga, u gha, ?  na.

cha, W chhu, or ja, sf ria.
2 ta> 3 tha, b is  da, is dha, nr w ,

e ra, « r/ta.
^  ta, ^  tha, <; da, U dku, *r tia.
y  pa, ^  pha, Sf ha, nr bha, rr ma.
^ Va> t  ra, la, wa.
'W: fa, T sha, rj sa, X ha.
lu  addition to the above there is the sign *, called anmtcar, which is 

(properly) only used in Hindi as a compendium senpturte instead of any 
of the nasals when immediately preceding any consonant of its own class.
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Section 28. There is also the sign ", called anundsik, which gives
. , a nasal sound to a vowel, something like the nasal

Anxmusik. . . .
sound in the French word bon. In transliteration

' this will be represented by a circumflex placed over a vowel or diphthong.
Thus w me, V  kdi. When anundsik is placed over a long vowel, if that
vowel is for any reason shortened, anundsik remains unchanged. Thus when
the long i in bhijal, ‘to be wet,’ is shortened, the anmd&ik remains
unaltered, as in bhijdioal, ‘ to moisten.’ So also when the long a
in •yfu' has, ‘ a goose,’ is shortened, anundsik is not changed, as in the word

hashed, ‘a goose.’ When, however, anuswar is placed over a short
vowel, and that vowel for any cause becomes lengthened, anuswdr becomes
anundsik. Thus when the ^  a in the word *iw  bandhal, ‘ to be tied, ’
becomes lengthened, the anusxcdr becomes anundsik, as in badhal,
‘ to tie.’

S ection 29. There is one vowel, called the neutral vowel, which has 
 ̂  ̂ j no representative in the DevaNagari alphabet. I t is the

‘ ’ shortest possible vocal utterance, and is pronounced like
the o in the word Brighton {Bright’n), or the obscure vowel sound in the 
final syllables of amiable, centre. This neutral vowel sound I  shall represent 
by a dot • placed after the consonant to which it refers, and in transliteration 
by an apostrophe: thus ghar’ud, * a house.’ This neutral vowel can 
never commence a word, and hence it has no initial form.

S ection 30. Generally, when a word ends in a consonant, that consonant 
is silent,—that is to say, the inherent a in it is not 
pronounced. Thus wv is pronounced ghar, and not 

ghara. When the inherent a in a final consonant is pronounced, which not 
nn frequently ocours in Bihar!, this will be denoted by a small circle s placed 
after the final consonant. Thus ^ 3  dekh, but dekha.

S e c t io n  31. Besides the above signs, however, there are four vowels 
which are peculiar to Bihari, and which have no 

S h o rt diphthongs. equivalent in Hindi. They are £, o, ax, and au.

£ is pronounced like e in the English word met.

6 has no equivalent in English, and is pronounced like the o 
in note shortened.
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at has no equivalent in English/and is pronounced like the t in »h£c 
shortened.

alt has no equivalent in English, and is pronounced lik the ow 
in owl shortened.*

The following signs have been added to the Deva Nagari alphabet to 
express these sounds :—

Initial, Non-initial.
i .................................................................. IT
o • ...................................
a t ...................................  ^  14
< * » ..................................................  fat t

The complete series Section 32. The following table therefore shows 
of Bihari vowels. the complete series of Bihari vowels as used in these 
Grammar's:—

Neutral (’), a, a, i, i, u, u, <?, e, o, o.

Initial • • wanting, %  ĵt, % w, **, V, P, fat, fat.
Non-initial • *> ■ • t, 't, , , > > 7, 'Y.SJ <\

at, aiy m>y an.

initial ............ *rt,
Non-initial.......... *% *,
The manner of writing tho non-initial vowels is as follows:—

*’» ^  ka,f rrr kd, far hi, fat ki, f  ku, $  kit, % U,
% ke, fa} ho, fat ko, fa ka't, % kai, fat km, far kau. 

When nasalized, the vowels are written as f o l l o w s <
afi- kd, A«, far ki, faf ki, fa Aff, fa ku, V A|,

^  ke, faf A3, faf kd, 'ft km, fa kon, 4? kadi, 4? kadi.

_Th® consonants. S ection 33. The rem aining letters call for no rem ark.

* 1 he representation of Bihari vowel sounds by examples of English words is 
convenient, but not absolutely accurate. Ko Bihari vowel sound has an absolutely 
exact equivalent in English.

t  Except at the end of a word, when it is written
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CHAPTER II.
SPELLING AND PRONUNCIATION.

S e c t io n  34. When x i is followed by ^  a or d, the letter Tf ya may 
Concurrent vowels, always he inserted to avoid a hiatus. Thus we have 

Euphonicy  and w. malid or ui%ut maliya, ‘a gardener.’
Similarly when w u is followed by ^  a or tjt d, the letter u tea may be 

inserted. Thus asud or dsmed, * a tear.’
These inserted letters I  shall call euphonic t? ya  and euphonic X wa 

respectively. I  shall generally insert them throughout this series of Gram
mars, except when in special cases it is not customary to do so. As a rule 
euphonic v  ya is inserted, and euphonio x  wa omitted.

S ection 35. When ^  a is followed immediately by X i (or in Northern 
Maithili by X i  or jre), the two letters may optionally 
be contracted into ai. Thus hat or % hai. 

Similarly when a is followed immediately by ^  u (or in Northern Maithili 
by "sr u or 6), the two may be contracted into ^  an. Thus ^  had 
or Wt hau.

The custom in the above respect somewhat varies. Everywhere both forms 
can be used, but some districts it is more usual to adopt the open, and in 
others the contracted form. In this series of Grammars, I  shall in each Gram
mar give the form most current in the tract to which the Grammar refers.

Section 36. The following rules are most important, and must bo
, thoroughly mastered before the declensional andShortening of ante- o J

p nuhimate vowel. conjugational paradigms can be understood. Ihe
whole declensional and conjugational paradigms depend upon them; and as 
the reader will not be likely to have met anything like them in his reading 
in High Hindi, his special attention must be directed to thorn. They were 
first pointed out by Dr. Hoornle in his Gaudian Grammar, and by the present 
Author in his Maithili Grammar. As reference will be made to tho counting 
of syllables, it must first be understood that a final silent consonant does not 
count as a syllable. Thus UT ghar, ‘ a house,’ is one syllable ; dekhab,
«I  shall see,’ is a word of two syllables, viz. % dp, khab; while 
dekhaba, ‘ you will see,’ is a word of three syllables, viz. ^  de, *3 kha, =4o ba, 
rb the final consonant *5 ba is not silent.

W e now come to the first rule.
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1. Whenever the vowel a finds itself in a word in a position
further from tho end than the last syllable but one, it is shortened
to ^  a. Example: u r s  nau, ‘ a barber.’ Here d is in the last syllable
but one, aud is not shortened; but in tho long form of the word . uaiiwd,
it is shortened, as it is now three syllables from the end. So also flw t malt 
becomos in its long form m alit/d; aud the V  T R  paw, ‘ obtain,’ whose
infinitive is WRsf pineal, becomes in the 2nd plur. pret. ind. paiila,
and not paiila.

2. Similarly any other vowel or diphthong is in the last syllable
but two of a word shortened, provided a consonant tc/tich is not euphonic U ya 
or ? ica (see Section 34) folloics it. Thus the p e in the ^  dekh, 1 see,’ 
is shortened in deklilu, ‘ 1 saw,’ because it is in the last syllable but 
two, and is followed by the consonant kha; but t h e y  ^  chu, ‘drip/ 
becomes in the 1st sing. pret. ind. chitalu or chine1 lu, ‘ I dripped/
and not chnalu or chutc’lu, for ^  u remains long although it is
in the last syllable but two, as it is followed by the vowel ^  a or by the 
euphonic letter ?  tea.

3. lh e  third rule is that any vowel whatever is shortened when it is 
more than three syllables from the end of a word, whether it is followed by a 
consonant or not. Hence while v* u by tho second rule remains long in

chuitu, the 1st sing. pret. conj. of V f  chit, it is shortened in the 
second person plural, viz. vjxyrvj chuit’hii, where it is in the fourth syllable 
from tho end.

Similarly ue have the 1st plur. pres. conj. of the y / Tf ho, ‘ become ’ 
hdieii, with the o shortened to vft o; but when the final two 

syllables *8?; di become contracted according to Section 35 to at, tho o 
is only in the third syllable from tho end, and is not shortened. Hence wo 
get hdiai, aud not jtfiai.

4. In connection with this last example, note that a vowel which is
shortened by any of the foregoing rules may be liable to be lengthened again 
if the number of syllables following it is lessened by contraction. Hence, while 
wo hn\o dihhait, when ^  a and X i are contracted to ifc «*, the v  6
is lengthened to t? e, as it is then only iu the last syllable but one, viz. 
dekhait. Of course, if after the contraction the number of syllables following 
the vowel is still sufficient to render it short, tho vowel x'emaius short. Thus,

■ c° ^ x ' I
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take the 1st plur. pret. conj. (Magadhi) of Y/  T*3 ***• 0no of lts forms 
is dikhaitiau, a word of six syllables. Here by Section 35 ^  l:hai
is liable to be contracted to It khai and au to ^  au, so that we may 
also write ^ s fW r cUkliMiau. Here u e is still more than three syllables 
from the end, and hence remains short. Note also in the above that $  ni 
is shortened to b: ai, as it is more than two syllables from the end, and is 
followed by a consonant wliich is not euphonic ^  ya or ^ wa.

Exceptions—1. There is one important exception to the above rules.
The long vowel contained in a causal root is never shortened. Thus the 
causal o f ° moral, ‘to die,’ is mural, ‘ to kill,’ and the oblique form 
of its verbal noun is UTTV̂ rr mdr’ld, and not mar Id.

2. Note also that in Northern Haithili the above rules only apply to 
the declension of nouns, pronouns, &c. They do not apply to verbs, for 
which a series of special rules will be found in the Grammar.

3. In the Bhojpuri present indicative the vowel must be one syllable
further back in the word before it can be shortened. Thus dekhila,
and not t ’aWr dekhild.

S ection  37. When u ya and u wa are followed by the neutral vowel,
thus ij and w\ they become what is called 

Silent y and w. gilent.

When this occurs in the middle of a word, V  ?/ and uv w' are changed 
to X i and g  u (or in Northern Maitbili to v-d and 6) respectively.

This % i or ^  « (or V e or o) combines optionally with a preceding 
V a to it ai or au, respectively (see Section 35). Thus 
yayal + as becomes gay’las, which becomes irswrcr yaila-s or TO*
ffuile ;, ‘ thou wentest.’ Similarly in North Maithili TTTO+'TO p&ioal+ahU 
becomes paw’lahU (see Section 36.1), which becomes ’m l f s paolahu
or paulahU. _ _ _ _ _

CHAPTER H I. 
n o u n s .

S e c t io n  38. Every noun (including adjectives) has at least three 
forms,—a short, a long, and a redundant. The nature of 

Nominal forms. theBO forms has already been explained (see Section 12),
and need not be repeated here. The mothod of forming them will be seen
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from tbo paradigms of declension. The short form may be either weak, as 
ux; ghar, 1 a house,’ or strong, as utfT ghord, ‘ a horse.’ The weak is the 
simplest form of a noun, formed without the addition of any suffix.

Generally speaking, the strong varieties may be formed by lengthening 
the final vowel of the weak. That is to say, weak forms generally end in a 
silont consonant or in a short vowel, but strong forms in a long vowel.
Few nouns have both a weak and a strong form. They generally have eithor 
one or the other. There are, however, a few nouns which appear in both: 
thus—

W e a k  fo rm . S t r o n g  fo rm ,

dhj ghor (Alaithili). dhrr ghord, ‘ a horse.’
loh. WhTT lohd, ‘ iron.’

'Sxghar. utt ghard, ‘ a house’ (Mdgadhi).

But always *rrw but, ‘ a w o r d fpT rat or Trftr rati, ‘ night ’ (weak forms) ; 
and *?T<rft mull, ‘ a gardener ;’ pot III, ‘ a book null, ‘ a barber ;’
and bald, ‘ a daughter-in-law ’ (strong forms).

Regarding the use of the short, long, and redundant forms, the follow
ing observations will suffice. The short form is the usual one. I t  is the 
one found in the dictionary. The long form is used either in a non-liouor- 
ilic sense or to givo definiteness. Thus ut^T ghord (short form), ‘ a horse ’ 
but uhs-T ĵ ghor’ted, ‘ the horse.’

Ihe redundant form is used much in the same sense as the long form, 
but only by the vulgar. The vulgar indeed use both the long and redundant 
forms, as caprice dictates, in the sense of the short form; and in connection 
with this it may be noted that while to uso the long form in the -sense
of the short form is vulgar, to use the redundant form in this sense is vory 
vulgar.

S ection o9. rJ here are two numbers in Bihari, the singular and plural. 
Number plural may be either simple or periphrastic.

Directions for the formation of the plural will be fouud
in each Grammar.

.10775
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Section 40. There are (ineludiug the vocative) eight cases,—the nom
inative, accusative, instrumental, dative, ablative, gen
itive, locative, and vocative. Their power is the same 

as in Banga.li. They can all he formed by adding postpositions; but some 
dialects, such as Maithili, show signs of organic declension in the instru
mental or locative, or both.

Section 41. This will be found treated under the 
head of Adjectives.

CHAPTER IV.

ADJECTIVES.

S ection 42. Gender is little observed in Bihari: hence few adjec
tives change for gender, and it is difficult to make

Gender. , ,any general rules.
Adjectives, like nouns, have weak, strong, long, and redundant forms. 

Except in South Bhagalpur (see special Grammar), tadbhava adjectives ending 
in ’WT d, as wIet tnithd, ‘ sweet,’ form their feminines by changing d to 
t  i : as ut3T mithu, fem. *rhrt miphl Long and redundant forms in v«n 
’ud form their feminines in iyd. Thus haluk’wa, ‘ light, fem.
■=■ .jf̂ rUT haiukiyd ; rnithuk’ivd, ‘sweet,’ fem. fhef+vr miphakiyd.

All other adjectives remain unchanged for gender. Thus bhdri,
* heavy,’ fem. UTct bhdri; hahi, ‘ light,’ fem . halu.

Section 43. In  Northern Maithili some adjectives ending in a silent 
consonant form their feminines in ?; i, which is pro- 

#excep- noimoe(j  very lightly, like a mere breath. Thus X? bar, 
‘great,’ fem. Oort, pronounced bar’; and

sundar, ‘ beautiful,’ fem. sundari, pronounced sundar’.
The rules for the formation of the feminine of nouns are the same 

as those for the formation of the feminine of adjectives.
S e c t io n  4 4 .  These are treated of separately i n  

Numeral adjectives. , ,,each Grammar.

4 "  >1
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CHAPTER V.

PRONOUNS.

S ection 45. These are treated o? separately in 
No general rules. each Grammar.

CHAPTER VI.

VERBS.

S ection 46. Treated of separately iu  each 
General rules. Grammar.

S ection 47. Verbs ai-o generally quoted in the form of their infin
itive or verbal noun. Iu all the dialects of Bihari 

A erbs, how quoted. ^ ere are at least two forms of the verbal noun
one in *T l and one in b : thus dekhal and ^  dekhab, ‘ to see.’
In most of tho dialects the verbal uoun is quoted in the former of these 
two forms, but iu North Maithili and in Magadhi it is usual to quote it in 
tho latter. This custom is followed throughout these Grammars. Some of 
the dialects, e.g. Southern Maithili, havo a form in WT na, corresponding 
to the High Hindi infinitive in «rr na. I t is, however, nevor used iu the 
sense of a verbal noun, but only in that of the future participle passive.
Thus vtrvtt U5S %irr ^<5 ham’rd 6k bak'd lend aehh; lit. ‘ to tik
a goat is necessary to be got,’ i.e. ‘ I  want a goat.’

S ection 48. In one respect the conjugation of verbs is very simple.
Once given the stem-form of any particular tense, it 

funis"l | l U ° ' 8 easy to conjugate it throughout, for tho personal
terminations are nearly always the same for all tenses.

Verbs, however, in Bihari have one difficulty, which is unknown to .students 
of H indi; it is the multiplicity of personal terminations for each person. 
Sometimes there are as many as six terminations for one person, any of 
which may be used at option. I t is not necessary to give examples of this 
here, as tliey will bo found on every page of the Verbal Paradigms
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CHAPTER VII.

1NDECLINABLES.

S ection 49. I t  is not necessary to treat of these at length, as the 
j   ̂ ^  subject belongs rather to vocabulary than to accidence.

The following notes regarding the more common inde- 
clinables may be found useful.

S ection 50. The more usual pronominal adverbs are given with the 
Adverbs. pronouns in each Grammar. Note the following:—

T̂T̂ r kdl, or kdlh, or 3\Tcsft kdlhi, 4 yesterday ’ or 4 to-morrow.’ 
bihan,4 to-morrow.’

'WTf dgu, ‘ before.’
VTf; pack hit or vftj pichhu, 4 behind.’ 

phnn or phin, 4 again.’ 
fsr^Tsi niddn, ‘lastly.’
UortiT setrijog, 4 accidentally.’ 
sffasr ntman or nik, ‘well.’
^T#f dste date or W  asfe aste, 4 slowly.’
far* yin, srjj janu, fsrf* jini, *rf*r jani, or jiml, ‘like.’

Particles of prohibition used with the imperative only are— 
fs& jin, 51^jam , fsrfsf jini, and srfsr jani, ‘do not.’

The Hindi u<rt matt (for mat) is also occasionally used.
The following are particles of emphasis meaning 4 indeed i or % i 

and hi or h(. The following are particles of emphasis meaning 
‘also’’:—^  m or #  ^1 o or d, \  hu or ^  hu. These particles of
emphasis are always used enclitic-ally, and are put after the word to which 
they refer. They often supersede the final vowel of the word emphasized. 
Examples of their use are 'snuCf ham'hi, ‘ even I ; ’ ham'ro, 4 me also.’

Prepositions. S ection 51. The following may be noted -
*PC tare, 4 beneath.’
% le, 4 till.’

majh, 4amid.’
sit* bate, *tpc bare, bare, or ^  bade, ‘ for,’ ‘ by reason of.’
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% le, §  lai, * for.’
^rm % , ^rjft Idgt, ‘ for.’
TaiffiX hhdtb\ 4 for,’ ‘by reason of.’
*rfv nd(, 4 like.’

C o n j u n c t i o n s .  S ection  52. Note,—
«ier or ^ n ftc  «or, au or o, 4 ancl.:

3Tfifi bdki, or baruk, 4 but.’

fo», K te, 4 then.’ (Illatively.)
S ection 53. Interjections vary considerably in

Interjections. different districts.
^  he and '€t bo aro usual in addressing men. 
it gc and ^  3a‘ iu addressing women.

S ection 54. Tho above list of indeclinables is of course in no way 
complete. A fuller list will bo found in Hcernle’s 

Final. Comparative G ram m ar, pp. 389 and following.
Tbe above indeclinables are nearly all used throughout Lihar, with slig t 
Varieties of spelling.
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As promised in the last paragraph of § 23, the following selections 
in the Northern Maithili dialect are here given, with translation. The 
translation will also serve for the selections appended to the various Grammars

of the series. CONVERSATION BETWEEN TWO VILLAGERS.

T h e  following conversation is based on the similar one in Banaras 
Bhojpuri in Dr. Hcernle’s Gaudiau Grammar. I t  has been translated 
for me into Northern Maithili by Babu Sri Narayan Sihh, of Jogiydra, 
Darbhanga:—

* <rg vtt, £  ^ p r^ i

g . w  it<s I

h n. <tf? « *rt 4TVhrr i 
<3 . 'vr̂ fW ?TWtJf %•? I

n *. WT? ufa %̂ *r xn  ^  I
*T<rr f t

^fa? i
^ si. ^TT.anf-’r ^wriiNj ^tt i

*3 "̂ HT «U! 'SrK'fiTf*? faP?T wt̂ iT; $fw, nTf»I 3iTf «Ttf 'MSI

« Sfvqft 5TI5J %T ^  TP? wfa I
^  ^  ntTwfh *f*, MTg t t * * }i ne-^r «

*

■̂ fw I
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c: a. % HIP P HTfMf̂ T I
g. ir^q, ^  qj-rs ttto, q^qj qftqiK ^  *rf# ^f*s q^wqr i 

e. a. gwrTqfa ^fw, 3T qqi*T *tf<J I 
'3. ■? =? ^fifi qv?ife I

V P  i  etTst f̂ ^5T=T fti%qr, qrk q.irqi ^  q;fo îfif I
<3. t  w c  fq^Tsr fej% i ^s; ^ ts; %k ^  t lx  s' I fn

qffa I
V 'a. pq> q<n**.t 5qq> qLW, qiq»«tqf jit*? pt q^ffi i

^ rvvt »rptff « w qtf'f, qx<j ^ tr qrsi ^q* I
^  a. ^qvwqr qq>*Cl *n% I

.g. 'qrq; iq i qitqi'rTT iitr»P? pt  wls^ i ift I

V a.
^  ^ r r  % fqqq> «Pc* orn;*? «q< 1

a. pf5? % 'x  v tq ^ rs  ’flftf pt qfvr i
rt ^fis, pt<j *rre •

_ qiaT^^5 qrtsq q t*itc »ft* qq^ft I
xg. «rf^. qvr f a *  aa^rrc  q< ^  «it* |

^  a. ^qTwqt qftfTq qr^a; iftz i

rg. *ftz ir aiqvit 1

V a. qia^qt r̂aa? 7iT*t fa'* qrfvif*, q^r *
pfa f̂V<f q̂ Ct q jtps *rq% w wnft qrrfiT iiqrqr, Rfq ^

qsfr Ttvri i
%? a. «JViqr ^ n r  ^ t*s  qiqn: li  ^  I

3̂. ■si’gsf qjqvsx 'q ro t H,§*'’ <ftTr‘»T %ar qrp? I 

« E. V. T̂aTER f%’* ^  ’rf? I'  vi
g. ▼, uqqi ^ftnq wttr qiftf, ^ j‘,c qrrs^Tfisr

aqTRT q?q qrfw I
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 ̂° u. ^swi W foil J if f  i

'3. for*® xrlfo gxj, w q3t j  fo $ if  l
«/   -\\y *=»  ^  «?»^RT3> cfr *T <T3R

X3. #TT, '^TXT^T^j^f xjjf U3TP f^T^> II

FABLES.
The following fables have been also translated for me by Babii Sri 

Narayan Sifih from Radha Lai’s Hindi Reader, Part II, into the Northern 
Maithili dialect:—

XTf%«T xjfSlT I

u^r ?ptt - i \ t  i f  ^ n g r  it wxfrfe i * *ftfo €

wpfNf ^ tsit t ^ .'i ip g  I w  irnsn?, r r * ,  ^  tjt 

on^T xt j^ffTTj xrh h  rgxrt -iten  I xrc'3 ‘- ^ • • a  ^ tTh p fo  h 

fjfflrnnrti ^T, ms 'xpĥ t irra w * ^  1

^  J ^fo  -
% ^tjTiiT 3TP*T iffo ’SST^ % ¥.WT IT 3JTH I

< t U K W  I

f̂fTFT̂ nr xpW ^ST^rlt ''WlfxSfW x3 tIt: |

V* UTITTsT ^■sft XTSSvP? xfrftftf U IPP^RT % , ^  <T VTVhC W

^txfl n f t  cr%̂ 9T IX XTfBT l*rY3?r x?jfo I TTfw ^  I xsPsrrr 3r" ^

^ T  T3T, 5t ^ rm  * rfo v ^  W 5*, nrrrn? % ^P? i t  %
iy ^tjl

’Urftf«? w r*  i ^tst iff t  srfa 4*«*% ^  -

kth »»i<for £  w = f T R l « i *  <i %fa I 

arfsnrr: vr^rrtt ir^vr ^  nfv^ftr n 
ftiJT w r  i

efp ft H ^ 'TT'f^ P ^  iffoTC *T Hiljrsvstfas I *T?KT5J >? ^T^flT TTTfl *

■̂ HT̂ T f  eft »rpT f̂f% I P^i 3TH TT1 ’£  «TITt » ^  Iff^ ^ .ad } ^  |

* Or VI -artif f  Also VcTTVct, but vulgar. J Also TCI, or vulgar.
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vsrrgtx: ^f«rf f!3 g  v?fg ^tst^t xj«r ftsx tg fg  I sftJii" g>^g7v?tfT[ ~T,

«5Txtt 4 gg  gTxr grfw l gxrg ^ t 4  Bifgxrt gf% ^ • * 9  w%—

iffift mfsr T f  bi g«f g r|T5 i

g fggfs g gn g ig g  ggr xrjg g  grrgg -j;^* ll 

xrrfgg ^ jt i

jnp < )g  oTTf^r g g g  g  grfgt g g  grfgntfgx: g ^ i f g  grnra I g «  g*r*mi t  «Hx 

^  scrux; v xfa i gfr xrrgx: st^  w?5 Tra f g f g  wir, f<s m$ g rtr  gxfHwr srr^^s 

gpra gx; * ^rug b t  g  fsnirvfg ^rjjgr, ^T*ftr TTg g r  gnrgr i <rag g t  g g ^ T g

CITSJST, 9TT WTO, ^^rrct gx: BIT SHTWhC tiwl WIT I

u rgg r̂err |

B T ^  ^ tsX -g^gr SiT^ l

jrgr 72T « y ^ f  g s T  X g g  V T P T T  g  s t « K  gtarrsT ^ c V  ^ g r  I 'P T T  g g  g  g s g  5^ ^ %  

gx;g- trsfr gfg gTgx*P% 1 gxgg ^ g T  gg g gr?xgi<fr f%, bt w
*  f<trf gr ^ p f t ,  g  grgt ^  ^fgs but  1 tt*  <(lg t t -xit grr g g  *  garW ^

*jngtr b p p v s  fa  gfagr ^Tst ttstt  gfarr i ^rffg g g . f % ^fr 73̂ x3

srrFf g gfa t  xrP*x«nir I gsfg ssfa g ^grgigr fa s^ ff *Ttf v Tt t , ’g-psTfr bstsF 
ggxfa '<* g>fa ^ 1  iT9s Tî f giTfg g ^ g , t?x!g fa^| g fa  g<g 1 uifx: ^ggr ^ r  <£ 

tĵ  * ns-nrt xp?p % 1 W  g g  gifarx^ gts mz g t fs  1 g^w  'st^ pxt  gg^r 

^T'f gT xT^fi gr^fxj^ <rX"‘ T ■g'TigT g  gf%  <*<*;- x^n n j,

gg  * t<t ^g ig  ^>x;^g I w f  ftfFx g^rrg, Trag srigg f%

ggng 1
§ xf 1

®ag qraT 1

s^ rx  g g  'xn^'tx 'g^T gg^s fir^Tg 1

jr ^ ^ fx ^ g T x g g g ^ T g g  gr xsttp g37^-% ft> ^17^ ,  t h  ^r M f w r

-<* 1%xj 1 -ggigT g grsg ̂ Tgtx: y*  ^tgra^f glfug^i frgTg^r gxpr 1 4 rpsft

* f^ s is Hindi for fgr^i but is used for the sake of metre. f  Also xft'sr sfg.
t  gf^^T vulgar. § Also t$Bir.

' e° i x
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frfpc  g n  x n  >53n^T^ s r f f  x ifx  I i t f x x T  x ir r  ^ t r  ■< 1  x x ax T  x x  % x ^ x - a s k  i

DSRTXT XX^fX i f  XXTXT ¥X  X3TJX XX I *fifx Efrf Xi7F3T ^ f%  I XXiXT XTXiXT X XXX

x lf x  fff^Ttr x x x ,  x t  aftx^XT xxi?r i k t  i x  x f x  % x rg  I w  x x t  x x  irf5?  

Ejrxvaf s x t x  x x g  xtxt x t ?x  %xixr i w rw tx  x x  i f  isg rx a r  !g 1rx x  xxtjj t x r a  1

XlfXW X 55 f  TX XX <FfX XX ^  W  TPjf, i f x  x 3 t  XXifi qTWT XT^X XiTff X3XT i

srtxT xfx  i f  x  i f  x x  x V s  i f  ^ tu  ftsr i ^ f% —

x x t  wkt w tm  ^ x  *vfk i wr ^ f s r  jixtx  f a g i s r ,  %  i f f  % x m T f r

W f f i l  I!•4
IfiXT I

?ra, £ xtx, ^ txtx fixT i

jm  t f x  STX, SSfTX XX, XftX f^TlT x x  -wqisrr x  i  5 X - < J ^  f a  X°tf% #  

fvrerrx x t f f  l f i f x  w «5fT  i f  x f f e  x if  i t;  a i f x  i l  a fxxr i f  ^  xttx x nx^r I 

x r n r tx  xrxix  v% x t  ^n rrf x x W  i f  x ifx  %xrer, x x x  xtx x i5 jxr f%, im x x , 

AiEfi*<T x rg ; ,  x rrx ffx  *C fax x t x  ^ax *1 ^ x ra ,  x m f t x  j r x i f x ^  f a ,  x fax r 

x rx  -xx  g x  i f a ^ f a  i f  x x  k x x n s  xtxtt f a g s f  I 'x r x tx  avho^rt x x  x ix  l f a ^

i f  XX y ifii XT XTXiXT X X«X ^  *X  W*f | XjTxffX ?*XX V T  t  X*t Xlfa |

m=?x x ŝ ^jf^e ®f x x ix t  x fx r r  x  ^io s it p »i i t  ^ ;ftr ^  % ir r  ^ t^ h x  

I s t x  * r fu ff  ^  'T f n m  I ^ T ^ t x  ^ x k  i '  p ^ - . g t  mm  i} ^  i

t  EfiXT^t

g g x  ^ T a f tr^ix I

^i3T i

xjffa^r ^TX)tx faw ^E ff ^^nrxTTrr l

rri* ifx  «iri« x<t ar inn fqgrgg 'arr f̂rx un nffsrg |
f l f f z g  w  x  f i r ,  X fliX r ^  ^  tft^ x T  x ^ t

1 gffa'ar a ^ r  i  '^ 'tr ; ^  x * g  Xt^r w  I X «  ^ i? ik ^ r  «^r r n g x

^ ■ i^ ix  g 1! jit p x  1 n x g  ejw ^ t ,  i r  x h tx t  t  « x  x f x  fqr « x i -

fxgi 4  W f lE *  Xii g fx r « T  x l t  | W s i t  ^jTpij 4 w i  X X ^, i f  j r f w
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r s g g  g p ig  grF® fftx wg ^mr *rnrw i wf<j s f f  gg?w g  wz g ig Y g  w - s  

g ;f %  g  g $ r  ^ r r f i i  g  -sSW-Ct g i f e  a r o x g  i g<w g N >

g ^ fg  4  grsrr TT r̂f, T^jj g w V  w fg a n t  11

«T=?1I I I

iTef, wlwvgt garn cw eg^ r f g y t  f%*§wg i pgr g^’jft grrpgr w ig ftg  gram , 

wYŵ gY srt. gY fgraifY i wYwrgY wvix ggrigH g f%, wtt fV it  fgraet i gY g\ggr;%fg 

gs^cT * wwwrg fg ra  few T fg  I wf wnrl g g g w jftfg  w fg  'gr, g g f f  % g r l  I gY 

gg~p % fg  w gwvgr g g f  g  f< g  i w' M wY g g # n r  g  w a n in g  fg , fgggY',

g*Y e w g  gw rgt jfrg-rgY f g fg  fe w  I w'twrgf f  w trg t g £ w  e g g  ^ |g

tragfie i ggg^w tfg ggiw f wth g t  w tg  I "wY gYra grgTT w rw g, g w g  <rrw 

wYg w

W T W g , W W  W T W g , g w  w Y g g  q T $ W  i 

^WW =fWT i

v *  *  g * *  *  * * *  ^ T fn  «nfw  w ltf g  I g >  <T gWW WWT gE7<*T

gw gfg<T e^T trr w w g ig  I g T g Y K  g r g x  gw g  s g r w  f g f g  % f g « t r w g  l

innwT g  g i f t  wsw fw fggnrt w*t i gfgY g g  -sjgf g r f  w YYg i g r g g  gw g rs tg  

af, gw g l  g f  fwgrw^i wgw gY w^rrwrgg h’3t grw wfc 3T3tg, grer I

^rrwg wifwraY, if fw^%, % wtw i

rg rr-g w  g«rr i

^  g^Ttxi sriYgTfYfw WTW qg W 3^^ v if gf*J 5TT^f% | gsffw  ̂^gjvgr ww 
w t  wgg 'aanr^ f%, g  pf« ^  e  w w  ^gT  g^vfg w ^ rw  ^tfw  %g |

wYx 3« ^TW gwvgr wn ^ f g ,  WW ffl̂ lTTT SR wYfw w w f3i ^  ^ fg  SlTTrg I p f^  ^  f€ ^

wff wfg 5JTUW I q ru  w w ggv% KWW I w f K  4  af WTa# fw^gg,
^  ^  T̂W W^r I g f  g V r ^  w ^  g f ^  g ^  ^  , i  f

w t w Y g w T T T  g g  g g  w W  ^ r g  i ^ r v t g  ^ g ,  g w  g  g f ^ g g  g - r f t  ^ w ,  g - r w Y g

* ? w d  is emphatic for gwr, • of me also.’ f  Also M g  Shr i J Also wwwr .
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i k^ J  '
^ f a r r c r  ? f ? f ?  ^  ^ * r r  «  * rn m , ^ t x t k  ^ r r x  ^ x x r s r r t

x i r i n x  i x x >  w n ^ j  $ * § n r <  i ^ r s n x  p x i  =* x t % *  x  r ? 1 x  I u f ?  

fe f^ T C  TT ^  J T * N t  J r t X T p d x  X X  f a x *  X X X i  f ^ X X i  XT i r f e  X l f %  X ' t l f x  X  

v z ^ t  x r x  x  o t x  ^ C t  <* W' x x N f  i x n x f K  x i n x f  x x ^ r  ^ r N ^ f  * x  

I
q  I < J X X  X i X T  I 

f w - x t f V  x t x i x  ^ T X T I

Tj^f f x < r .X ^ f X 3 >  % 4 JT O  X P 3 T  *  W  1 <K  ^  X  ^ 3  ^ T

«rf% i ?na«r m  * W  t  xtxit xx<^r%  £r iU rr  % 0 ®  *  v *  ^

^ „ K  C f a  S I T ? , O T t x V m u  X  ^ T 3 X  $ ▼  0  0 % T  X f f e  I f W - . T t f <  * T O «

#  t  x s x  srtxB ^s x t  x f x ,  x f a i  Sr ^  ^  I W i t r  W » r  x x x  « n r  

4  ^ T f%  ^  I * f a  y N t  x x ^ r t  x x  x n r x r , T *  ^  * N r  I ^ T ^

w  ^  , ^ T ? W  *  f t w W t f x  * N l  x x t k %  X  ^ T  W i f e  f t p *  x f x  

x^ 9 T ? i I
^ c r ? r r  ^ s r r  I 

X X , X  x Jj j x  i

j j ^ t f j g f ^ f x  0 0  X i ^ - p C t  X  s i T ?  X X %  t  I X X X * i x r  ^  x h j X  « w *  X X X  ^ x s

w  xtsxi x rt x  <*rexfa xxsr xrfa> fa  ^'^XT x X? i;fx xx*r xjfa i xrf ^ t f r  

< n ; y r < Y  x f x  x i f a  i t  | f «  x f f a ^ X T  t f *  x  ^ T f x  x f x  ^  i * s x r  

t f * r ,  ? x g  ^ j j [ x  ^ « x * r  ^  « i r  m  i s w r  ^ V t  w x ^  ^

„ f |  tî s> w r  ^  % —
^ » « ? r  x j j j x  %  s u r ^ t  i 

^ g r r 1?TT ^ ^ T T  I 

X T T T ^ s ft I

T 3 T X I ? t  5sTsTr « - g a j  ?  f t ff , 0  0  ? t i ^ X T  x^tTT?? #

^ ^  rr^ i m  ^  n-ppf %  w %  'ST0* ?>T w 31-ra I wr 0 *

% 1 0  *  i ^ r  i * T ? r t x  « W J *  v  T »  V »  ^ f ,?  ^  ^

*  O r  $ tm  I t  A ls o  w r y  v s f ?  )



^rf%  ^  ^Tf^r i ^ W n f i  ^hf% rrfcf ^  ^ fh rn tf^  ^ b tf  ^  

^ irris x w  x*r i ^  ^ r  xxtxt fxqfxxi x rn x  w tfx  m ^ \  w x ^ f f t i  x  

-?x x?x xmtxi i xrxxr =? xw sixi' i x x g  xrrf% xxtxxŶ* xs«re x w *  xf% 

<jrriM i x f tw r x fx  x x ^  w ^ i w  ^fxi ej? mu w rxn%  f% x lw x r  x  t

ijjifrs sf XiTTX X X ^  wftfopfl oJT̂ r X XXingrr?' I XX3 XITX XWWTXX XjTXYx

^ r r t i r a  xw xt X  i^N  v x  xpttt x x f |  | tt i ufW w t  xt w r  bt^ xt m*c\ S\ v>
Xif^Xt f*Xs;, 5jWtT XX VN" XX I

v \ ‘^fi W T IA
TT̂ r XX ^ > r t  ?2XXTXi X BTOT W XiTX XTXtXT W  W E T  XTTfi STtxfff

I SIX5© XX!T xfl WXT XTXf X WXT I V* ^1*f xj^XX! 3T3 XX snxr WITX <X

xiTw t t xxrxrxrrxftx xtx ^ k *^=s i sxx *2WT x  xix^ xt fx>, wf ^x v x r TTf%

x w  x x  jrf% '3<J îTXS xx.; *n XYXVXT %XXi WIT x x  f tm u f^ T O , %  Biifx x

«rt^XT XX^W XITH %TTT® I JTfXT f%, XT x fx x  fX^TX X/X, XWTXX XtWXT

«TfV xx  i "X? ^TrwxT x tx  xixr w ^ r 1̂  i xx< x  t  $  xx 5f* ’XTfh

Wiv, Of SIXXi x f£  XTXt I <1XK % WIT XJTX x f x f *  W%. x f x  XTX ffx i  I 

ft ex XXI vH3X«Xi ^  W BX-Rf x fx  x r x i  I ^TVfX ^Tfx« V*. WIT W ^ tX  X fx 

f% gng?T ?ff W X T  ^T%  W ^X S I ^  ^
-<fiWT*% t  I ^ 'n f tx  ^  v t f ?  x r i ^  ^Tf% I BXiB x r l  x Ĥxi xx 

xfx W fxf W 7XT TfB f f  ^rflN ^V.S 4  XB UBf TTfflt l «? cff t w
Sif^ ^TVTX Xlfx fx.TT^, B W  xrt flY^t TIT^XT XTW ? I R  I T2W I X®TfTX

ÎT?l^r I X JTXTX, Wf XXX ^XT TTXlsrifx fxXltx Ti% I fti 'i'R XX

fltx x  '^xt x fx ix s  I 5IXIX V W ?* X^X WT3X Xht XXT I XfTXYX ^jff=fi XlXTXi

XXTXfX X XXTfx Xfx Vf I %fx ^llfXi xiXT XX X XX xtxY XTXVXT XS % %X 

XifTXT XITX X W fx XXi'xfx I >1X3 ^T x f?  XXT XX XXtXT ! X,1 xYx

^TX «if W  XYXXXT TTX X fx w fn  X<*!55, X W ^ S IT  X XT X XXi'XlV | x fx  X 

t  XP? X^TXTX^^ ^  X XX XiT̂ l X«X xYx fWTf? ^  ^X^> XT^t I

X'TXlX xif 3sYxY WXT fxXTff B,TX XXX XWXXTXi x f £  'XTxY ^ _________ ______

T l^ te a d  of w  , the vulgar would say xw or *.=X
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trhfr^H <?vrr i
afiVsfr wfw-:?i i i  ^ T  fE T  | 5153̂ 1 ^ST5R <TTU wft: W^nvrlPS! WI3W ^ W T T

sw^i w>, xjqnrr w~ Trfar I «k ; titw wŵ t wwt ^ 3  ^w ^rnftr fiff 
w rer ir >̂di'q *nw*r l WTWh: Tfs wit omw w wNr ^httk =st ^Tira i 
mir^N' ^ 3  wit wts wtt w w t̂w f%, wit <ctw wtk -^st

rip*! HiTW T%TT I TW-XT WJT K^T I *3TT, HT3T, WW 3TC? I T»W T̂ W TTWT,
«r!3w Tt'3»3rr wtt %w fw tsw TT3JT jmsiT *fi i^nfr, «n3*r %3 WIT
€r TW TTJT ■3IT3JK %ff WWTWr W 3JUW WW UW '3fTF fwriT W W<?f W , f̂faFTT 

WC 'WlT* 3^  ÎTJrjT f%, WIT, TW Wtf^T wfTW T ^ t W ’WSTW xfT^S I 
TT3' ^ 't TWI  ̂ fftT̂ TT 5?̂ if Tsftsr ^TTK *f*»Ts\ HJT’WK Vf wif^rfsl fr>3W ^TT 
wN t wfc 'W? h^ k ^Pn^T w wffw wfr imsP l w?a *rfsr—

•srrw ut^w isVcr t Tt , % uw is ijtt #  f  <t II

WflTCTW sum .•
^rrwt^K l

3S>rr «T<fN ?TtT JHfi TT? wWfi, <WpiflT W5? W %̂T3f I 3rN<T
^fcsN t wrfw w ^ v s ^ ,  fwr^ra f« ttt ^ifv 1 wife <?>« w 53  irbr^r 
f% 8̂t3i«T£ iITfw W 3TIT ^Tf ! ’’*Tf TTf % nw w T^fi ; ĴTp I Wf3
^faf

wnft 1‘wfsr t?  î3iamri
TT*Tj WTW. fqi\ f%TWT WT |l

TRANSLATI ON.

The following are primarily translations of the examples of Maitliili 
given above, but they will also serve as translations to the selections given 
at the end of the various Grammars of the series:—

T ransla tion  o f a conversation between two villagers.

(1) Q. Tell me, brother, whence are you coming ?
A. From the next village.
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(2) Q. When did you start thence ?
A- Early this morning.

(3) Q. Why did you go there ?
A. I  have some land there, and went to see it.

(d) Q. What is sown in it ?
A. Only some rahar.

(D) Q. Tell me, brother, what are the prospects of this harvest r
A. Are you ashing about this harvest ? W hy, there has been, 

great loss for want of rain.
(C) Q,. Your brother is not seen anywhere nowadays ?

A. Nowadays he is at servico in the fort. He comes here very 
soldom.

(7) Q. How is your big cow ?
A. Nowadays she is in calf, but she has got very thin for want of 

food.
(8) Q,. How many months is she gone in calf ?

A. I t’s eight months, but she does not look big with young.
(9) Q‘ Are there any signs of pregnancy yet ?

A. Yes, there are a few signs.
(10) U. What calving of hers will this be ? and how much milk does

she give ?
A. This is her eighth calving. She gives two on two and a L If 

seers of milk at a time.
(11) (1. I  want to get a goat: shall I  find one in your village ?

A. Thero are, indeed, goats in xny village, but tiro prices are high.
(12) Q. What has become of your goat P

A. I  havo let it loose in the village to graze.
(13) Q. Does it give any milk P

A. Enough for the children’s drinking.
(14) Q,. Have you planted any sugarcane this year, or not ?

A. 1 have, indeed, plantod sugarcane, but there has been no
produce.

' Gô X
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(15) Q. Can I  get on loan from your people a well-rope and leather

bucket ?
A. Why not ? Take it any day when you want to irrigate.

(16) Q. How many buckets have you working ?
A. There are three in use, irrigating.

(17) Q. Have your mango-trees borne fruit this year, or not ?
A. This year, owing to the clouds, blight has attacked the trees, 

otherwise there would have been a great quantity (of 
fruit).

(18) Q. Will you give me a few mangos for pickles ?
A. Whenever you want them, come and pluck them.

(19) Q. Does your son know how to read, or not ?
A. Yes; I  send him to the schoolmaster, and he has learnt his 

letters, and nowadays he is learning the multiplication 
table.

(20) Q. Why not send him to read at school ?
A. Let him learn a little first, and then I’ll send him.

(21) Q. I  also want to send my boy to school.
A. Good : send him along with mine.

T ra n s la tio n  o f  th e  F ables.
T h e  following are translations of the first seventeen lessons in Hunshi 

7 adhfi Lai’s Hindi Reader, Part I I
F able  I.

A cock was scratching with his spurs on a dung-hill, when of a sudden 
a large pearl came out thereof. The coek said, “ A h ! how lovely and 
brilliant it is. If a lapidary had found it, he would have been extremely 
pleased ;* but the fire of my belly will not be extinguished with this. If one 
grain of rice had como to me, it would have been of more value than a 
hundred pearls. True it is that—

What is of no use to one, goeth into the oven.”f

* In some versions, ‘ swollen with pleasure.’ 
t  Chtilhd is a * fireplace, ’ and bhdr, bhdr, or bhdsdr, ‘ an oven.’
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F able II.
TVu? Beggar's Question and the Pilgrim's Answer.

A b e g g  a r  once asked a certain pilgrim, who had come to him, saying, “  I  
am dying of hunger, and my neighbour lies upon pillows and cushions and 
night and day lives at ease. What are his virtues that the Giver has blessed 
him and made me a beggar ?" When the pilgrim heard this he replied,
“ Sir, have you not heard this P—
Ram sitteth at an upper window* and taketh cognizance of all,f  and as each one’s

service is so he payeth him.”

F able III.

A gentlem an  once asked a holy man, “ Reverend sir, what is the benefit 
of wandering about from eouutry to country and village to village ? Why 
not revere tho name of Rdm in one place P Why not sit in some temple 
singing the goodness of the Giver P” The sage replied, “ Sir, all this is true, 
hut have you not heard this saying ?—

Running water is clear, but confined water stinketh. Good men wander about and
no taint affecteth them.”

F able  IY.
One day, in the cold weather, a certain rich man’s house took fire. All 

his goods and chattels were burnt and reduoed to ashes. Ho stood outside 
wringing his hands,J when a'poor neighbour, trembling and shivering with
cold, came up aud began to warm his hands (at the conflagration!. Then the 
rich man said—

“ Wah, wah l one man’s house burnoth and another warmelh his hands /”$

* In some versions simply ‘on high.’
t  M ufrd  is literally a kind of entertainment at which ndch girls sing but 1 ,

“  * « * *  -
+ In some versions ‘ lamenting.’
§ That i s ,1 what is one man’s meat is another man’s poison.’

' G0|̂ X
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F a b l e  V.

Sticks in a faggot and sticks loosened.

The sons of a certain farmer used to quarrel amongst themselves.  ̂ He 
remonstrated with them verbally, hut none of them paid any attention to 
him. Then the farmer thought to himself that if he could explain to them 
by some action, they would certainly understand something.

One day he called* his sons, and told them to bring before him a few 
sticks. These sticks the farmer tied into a faggot with a string. Then he 
said to each (of his sons), “ Do not open the string, but break the sticks.” Each 
went at it with a will, but nothing came of it. Then the farmer untied the 
string and gave them the sticks one by one, which they broke immediately. 
Then their father said to them, “ My sons, if you remain united like the 
faggot, you will set your adversaries’ teeth on edge ;f but if you separate, 
then know that you are ruined.”

“ Separated is ruined.”}

F able  VI.

The Friendship between the Wolves and the Sheep.

O nce upon a time the wolves sent word to the sheep, saying, “ Come, let
m  make friends. Why should we fight amongst ourselves, and each remain
thirsting for the blood of the other ? These scoundrelly dogs are the root of
the quarrel They make us quarrel by then perpetual barking: send them 
the quarrel, a 7 be? We shall always remain in
f t 0 ? r ^ r ^ r ™ h ! r o £ y o u w i l l b . t » med.” The foolish sheep
Z Z U  t o  word, of these deceitful wolves, and sent to dogs to where (he

* MaithiK lajaulak, causal of U ja l, ‘ to speak,’ just as in Hindi btddnd is causal

of bolnd, ‘ to speak.’ .
f  Lit. ‘ make thorn sour.’ Some versions have ‘ your enemies Will remain under

your power.’
% That is, ‘ union is strength.’

' Cô X
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wolves were staying. Well, first the wolves ate up all the dogs, and then fell 
with sharpened claws * upon the sheep. In a very few days they devoured 
all the sheep also.f True it is that—

“ Enemies always deceive, and people are fools who believe that their enemy
telleth the truth.”

F a b l e  VII.
O n c e  upon a  time a  tiger, the wolves, and the hunting leopards, agreed 

amongst themselves to unite in a  hunting expedition, and afterwards to 
divide (the) booty amongst themselves. Having thus agreed, they began 
to leap and spring in the forest, and killed a large black deer. Then the 
tiger said, “ Come, let us divide it,” and immediately dividing it into three 
parts said with a  roar, “ The first part I  shall take, beoause I  ant 
king of the forest, and the second because I  have spent much running and 
exertion in capturing it, and the third part I have placed here , let mo see 
who is able}: to take it up from before mo.” When the leopard and wolf 
board this, they lowered their tails and ran away, and the tiger ate up the 
whole deer. This saying is true—

“Whose is the cudgel, his the buffalo.”

F a b l e  VIII.
The Conversation of the Earthen and Brass Pitchers.

O n c e  upon a time somowhere a river rose, and an earthen pitcher anu 
a brass one were floated away. The brass pitcher said to tlvo earthen,
“ Come along close by me and I ’ll take care of you.” The earthen said, 
“ The words which you ham spokeu are excellent, and I  shall always be 
grateful to you aud sing your praises for them ; but if you ask the truth, 
(I must confess to) this fear that from tho motion of the w a v e s  I may p e rc h a n c e  
be knocked against you. Now, if I  remain apart from you, whilo I  am thus

* Other versions hare, ‘ with washed hands,' i.c. ‘ eagerly.’
t  Iht, in Maithil bhlr'hu, means * also.’
X This is the Maithil version. Other versions are, ‘ who will put forth his leg.’

' Gow \
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washed hither and thither I  will reach the bank somewhere; but if I meet 
you, and anywhere accidentally knock against you, my belly will be burst.”
True i ' is—

“ Hope in the great, hut go not near them. ”

F a b l e  IX.
A s c r ib e  was sitting in the bazAr writing a letter. Up came a stranger, 

who said, “ Mr. Munshi, what are you writing ?” The scribe replied, “ Brother, 
a letter. ” The other said, “ Send my compliments also.” The scribe said,
“ No, I ’m writing a petition.” Said he, “ Let me sign it too.” Wearied at his 
importunity the scribe said, “ I t’s a bond I ’m writing.” “ Then,” said he,
“ write me also down as a witness.” The scribe thought to himself this is 
a queer kind of fellow, and asked him his name. . The other laughed and 
said, “ My name is—

* ‘ Whether you honour me or nay, still with you I  mean to stay.’ ”

F a b l e  X.
A h ig h  man’s house once took fire by night. He escaped outside 

with his family, and told his servants to bring out his chattels. Just then 
the fire blazed up exceedingly, and the house became a mass of flames and 
smoke. His servants asked what speoial things they were to bring out, and 
he said with a deepf sigh—

“ My men, when a hut’s afire, whatever is saved is gain.”

F a b l e  XI.

An ignorant milkmaid was going along with a pot of curds upon 
her head. As she trudged along the pleasant idea came into her noddle,
“ I ’ll sell these curds; with the pice I  get for them I ’ll buy some mangos.
I  have at home already a few mangos, and altogether there will be more

* That is, ‘ I am an importunate, but unwelcome guest. ’ The proverb is well known, 
and literally translated is ‘ (whether) you honour me or do not honour me, lam still 
your guest.’ 

t  Lit. cold.
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than three hundred. Some of them will perhaps go bad, but at any rate 
I ’ll have two hundred and fifty , aud for them I ’ll get a fine price. Ihen 
I’ll buy a green sari at the diioali festival. Yes, yes, a green sii 'i will 
become my style of face beautifully. And then! I ’ll take it, and put it 
on for the fair, aud step out proudly and show off the finery of my clothes 
and ornaments aud the beauty of my face, bowing a hundred times at 
every step.” As she imagined all these fine things, the foolish milk
maid in her stateliness gave a lurch, and the curd-pail fell from her heal 
and was smashed to atoms, and all the fine castle* which she had built 
for herself was dissipated.

F a b l e  XII.
The Kite and the Crow.

A k i t e  once held a cockle in his beak, and kept knocking it against the 
ground, but it would not open. Then a crow showed him how to do it.
“ Fly up a great height with the cockle in your beak, and let it fall from 
there.” The kite thought this excellent advice and flew up with the cookie, 
and when he had got very high up he let it go. The cockle fell to 'the 
earth and was immediately smashed in pieces. Thereupon the crow ate up 
the inside.f Shortly afterwards the kite came down, but could find nothing 
but tho (broken pieces of) shell (and flew away).

F a b l e  X III.

Sour Grapes.

A fo x  one d a y  f o u n d  h im s e l f  in  a  g a r d e n ,  a n d  sa w  b u n c h e s  o f  g r a p e s  

h a n g in g  fro m  th e  t r e l l i s  so  r ip e  t h a t  t h e  ju ic e  was d r i p p in g  f ro m  th e m .  No 
o n e  w a s  e v e n  w a tc h in g ,  a n d  w h e n  h e  sa w  th e m  h is  m o u th  f i l le d  w i th  w a te r .

He jumped and leaped a great deal, but could not reach even near them. 
When in any way his efforts were not successful, ho went away muttering—

“ Who eats sour grapes ? ”

* Lit. ‘ house.’
t  Grldd is the edible interior of a fruit or shell-Dsh. Thus, the gidd  of a mango 

is the flesh as distinct from the stone or the rind.
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F a b l e  XIY.
T/i<? Alchemist.

A.J alchemist said to a certain man, “ Do you bring to my house some 
silver, for I  know a root so wonderful* that by merely extracting its juice 
the silver will straightway become gold.” The simple fellow fell into the 
trap, and with all the trouble in the world got two hundred rupees in silver 
from somewhere, and brought them to the alchemist. The latter that very 
night took up his bed and departed thence. Then the unhappy fellow, stricken 
by misfortune, began to run everywhere in search of the cheating alchemist.
He searched woods and forests, but nowhere could he find any trace of 
him. Seeing him thus distracted, a man said to him, “ You have made 
one mistake in falling into the swindler’s net, but now nothing will 
come of your lamenting and running hither and thither searching for him.
On this account I ’ll tell you a story, which you must remember all 
your days.” (And accordingly he told him)

F a b l e  XV.
(Sequel to the above Fable XIV.)

A bird used to go into the garden of a certain farmer and break off his 
fruit, ripe and unripe. The farmer kept continually on the watch for it, 
and one day caught it in a net which he had fastened to a vine trellis, and 
proceeded to kill it. The bird said to him, “ If you let me go, in roturn for 
he favour I  will teach you certain things which will bo of great use to 

you.” The farmer said, “ First teach me and then I ’ll let you go.” The 
bird told him three things,—first, “ When you have your enemy in your 
power, never let him go second, “ When a thing is incredible, don’t believe 
i t a n d  third, “ Don’t waste regrets on a thing that’s gone for good: ” “ and,” 
added he, “ there is a fourth tiling which I will toll you when you let me 
go.” When the farmer heard this he did as he had promised, and let the 
bird go. I t  (flew away and) sat on the top of a wall and said, “ In 
my belly there is a pearl as big as a hen’s egg. If you had not let me go, 
but had killed me, you would have got it.” Then the farmer began to regret

* Lit. “ I extract (tie juice from) such a root that (he silver,” &c.
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{his kindness), and the bird went on to say, “ You fool! You hare already 
forgotten my three bits of advice; for I  was your enemy. When you had 
caught me, why did you let me go ? And I am myself not as big Cs a hen’s 
egg; so how is it credible that a pearl bigger than me should be in my 
belly ? Yet you fixed your hopes on what I said, and now that I have escaped 
from your hand what is the good of your regretting i t? ”

The moral* of this is that nothing should be done without previous 
great care and deliberation, and that when anything has gone wrong there 
is no good in regretting it.

F a b l e  XVI.
A r ic h  man had two sons. When their father died they divided his 

proporty between thorn. The elder brother wasted his money in pleasure and 
dissipation, and the younger began to work as a merchant with great energy.
One day the elder brother ridiculed the younger, saying, “ Brother, why do 
you spend the whole day weighing food ? Come and live with me. Eat, drink, 
and enjoy yourself.” Long afterwards, when the younger brother, by his 
traffic, had collected great wealth, the elder, who had wasted all his in 
dissipation, and who had become beggared thereby, came to his mansion 
and said, “ Brother, I ridiculed you in sport formerly; but if, like you,
I  had traded and weighed out food, I  would not to-day be eating myself 
a quarter of a ser of food begged here and there. True it is that_

“ Idleness is a maggot that turneth wealth to dust” \

F a b l e  XYII.
The Greedy Dog. w

A c e r t a in  dog found a bone on the bank of a river, and took it up in 
his mouth. When he saw its reflection in the water he thought that it was 
another bone, and through greed opened his mouth to piok it out • but 
he lost the bone which was (really) in his mouth. True it is that—

“A fly sal upon milk and got its wings smeared therewith. Ee becketh his 
head and wnngetli his hands, and saith, ‘ Greed is a great evil.’ ”

* L it. ‘ the fruit comes out.’
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